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This product contains a light source of energy efficiency class: see table or label. 
The light source and/or control gear and/or the external flexible cable contained in this luminaire shall only be replaced by the 
manufacturer or his service agent or a similar qualified person.

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: siehe Tabelle oder Etikett.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerät und/oder das externe flexible Anschlusskable darf nur vom 
Hersteller oder seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden.

       Class II: 
A Class II or double insulated electrical appliance is one which has been designed in such a way 
that it does not require a safety connection to electrical earth (ground). 

       Schutzklasse II:
Betriebsmittel mit Schutzklasse II haben eine verstärkte oder doppelte Isolierung in Höhe der Bemessungsisolationsspannung zwischen 
aktiven und berührbaren Teilen. Sie haben meist keinen Anschluss an den Schutzleiter.

      II. érintésvédelmi osztály: 
Kétszeres (kettős), vagy megerősített szigetelésű. A feszültség alatt lévő részek oly módon el vannak szigetelve az érinthető felületektől, 
hogy meghibásodás esetén sem fordulhat elő veszélyes érintési feszültség. Nem igényel biztonsági csatlakozást az elektromos földeléshez.



CZ  Bezpečnostní pokyny 

-Před instalací se ujistěte,že je místnost/byt odpojená od elektrické sítě! (Vypněte pojistku) 
-Montáž, instalaci a údržbu elektrického zařízení může vykonávat jen kvalifikovaná osoba. 
-Při vrtání děr dávajte pozor na neporušení  kabelů ve stěne.
-Poškozený výrobek neinstalujte ! Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem! 

SK  Bezpečnostné pokyny
-Pred inštaláciou sa uistite, že je miestnosť/byt odpojená od elektrickej siete! (Vypnite poistku) 
-Montáž, inštaláciu a údržbu elektrického zariadenia môže vykonávať iba kvalifikovaná osoba. 
-Pri vŕtaní otvorov dávajte pozor na neporušenosť rúrok a káblov v stene.
-Poškodený výrobok neinštalujte ! Hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! 
-V prípade akéhokoľvek poškodenia okamžite odpojte spotrebič od elektrickej siete. 
-Údržbu a opravu musí vykonávať kvalifikovaný technik, v opačnom prípade záruka zaniká. 
-Svietidlo je určené len na bežné použitie. Technické zmeny nie sú povolené. 
-Svietidlo zakrývať je zakázané! Horľavé! 
-Minimálna vzdialenosť svietidla od osvetlenej plochy >= 0,5m 
-Svietidlo a príslušenstvo obsahujú malé časti. Uchovávajte mimo dosahu detí.
-Výrobca ani distribútor nezodpovedajú za škody spôsobené nesprávnym použitím. 
- Pred čistením odpojte z elektrickej sieti. S mierne navlhčenou handričkou očistite vonkajšie časti svietidla. Nepoužívajte korozívne čistiace 
prostriedky! Dbajte na to, aby do vnútra svietidla, do elektrických komponentov nemohla vniknúť žiadna voda! 

       Zariadenie triedy ochrany II 
Má dvojitú, alebo zosilnenú izoláciu. Nesmie mať ochrannú svorku na pripojenie ochranného vodiča. Pri štítku na viditeľnom mieste musí byť 
značka (Pozri obrázok dole). Jedno fázové zariadenie sa pripája na sieť dvojvodičoví prívodom. 
      
       Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že
použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu Pre správnu likvidáciu, obnovou a recykláciou 
odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách 
môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou tohto produktu 
pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské 
zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo najbližšieho 
zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s národným predpismi udelené pokuty.

Ez a termék egy energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz: lásd a táblázatot vagy a címkét.
A lámpatestben található fényforrást és/vagy működtető szerelvényt és/vagy a külső rugalmas kábelt csak a gyártó, a gyártóval 
szerződött cég vagy megfelelő képesítéssel rendelkező szakember cserélheti ki.

Acest produs contine o sursă de lumină cu clasa de eficientă energetică: a se vedea tabelul sau eticheta.
Sursa de lumină și / sau aparatajul și / sau cablul flexibil extern conținut în acest aparat de iluminat trebuie înlocuite numai de 
producător sau de agentul său de service sau de o persoană calificată similară.

Tento výrobok obsahuje svetelný zdroi triedy enerQetickei účinnosti: pozri tabuľku alebo štítok.
Svetelný zdroj a/alebo predradník a/alebo externý flexibilný kábel obsiahnutý v tomto svietidle môže byť vymenený len výrobcom 
alebo servisným partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou osobou.

      II. Clasificare de atingere/siguranta
-  Izolatie dubla! Componentele aflate sub tensiune sunt izolate in asa fel incat la o defectiune nu prezinta pericol de electrocutare! 
Interzis impamantarea!



HR  Sigurnosne upute

-Prije ugradnje provjerite je li prostorija/stan isključena iz mrežnog napona! (Isključite osigurač!)
-Montiranje, ugradnju i održavanje električne opreme smije izvoditi samo kvalificirano osoblje.
-Pri bušenju rupa vodite računa da cijevi i kabeli u zidu ostanu neoštećeni.
- Ako je proizvod oštećen, ne smije se staviti u pogon! Postoji opasnost od strujnog udara!
-U slučaju bilo kakvog oštećenja, aparat odmah isključite iz utičnice.
-Održavanje i popravke mora obaviti stručnjak, u protivnom će se jamstvo izgubiti.
-Svjetiljka se može uporabiti samo namjenski. Tehničke promjene nisu dopuštene.
-Ne prekrivajte lampu! OPASNOST OD POŽARA!
-Minimalna udaljenost svjetiljke od osvijetljene površine> = 0,5 m
-Svjetiljke i pribor sadrže male dijelove. Čuvati izvan dohvata djece.
-Proizvođač ne preuzima odgovornost za štetu nastalu zbog nepravilne uporabe.
- Prije čišćenja isključite proizvod iz mreže! Očistite vanjsku stranu svjetiljke blago vlažnom krpom. Ne koristite korozivna sredstva za 
čišćenje! Pazite da voda ne dospije u svjetiljku ili na električne dijelove.

    Klasa II:
Električni uređaj klase II ili dvostruko izolirani električni uređaj je onaj koji je konstruiran na takav način
da ne zahtijeva sigurnosnu vezu s električnom zemljom (uzemljenjem).

    Otpadnu opremu prikupljati i odlagati odvojeno jer može sadržavati dijelove opasne po okoliš ili zdravlje ljudi! Rabljena ili odbačena 
oprema može se besplatno predati na prodajnom mjestu ili bilo kojem distributeru koji prodaje opremu koja je po prirodi i funkciji ista. 
Elektronički otpad možete odložiti i na sabirno mjesto. Time štitite okoliš, Vaše zajednicu i Vaše zdravlje. Ako imate pitanja, kontaktirajte 
mjesnu udrugu za zbrinjavanje otpada.

SI    Varnostna navodila
-Pred začetkom namestitve se prepričajte, da je soba/stanovanje izključeno iz električnega omrežja! (izklopite varovalke!)
-Montažo, namestitev in vzdrževanje električne opreme sme opravljati le usposobljeno osebje.
-Pri vrtanju lukenj se prepričajte, da so cevi in napeljave v steni nepoškodovane.
- Če je izdelek poškodovan, ga ne uporabljajte! Obstaja nevarnost električnega udara!
-Če je naprava kakor koli poškodovana, jo takoj izključite iz električnega omrežja.
-Vzdrževanje in popravilo mora opraviti usposobljen tehnik, sicer garancija preneha veljati.
-Svetilka je odobrena samo za predvideno uporabo. Tehnične spremembe niso dovoljene.
-Svetilka ne sme biti pokrita! NEVARNOST POŽARA!
-Minimalna oddaljenost svetilke od svetleče površine > = 0,5 m
-Svetilke in dodatki vsebujejo majhne dele. Hranite zunaj dosega otrok.
-Proizvajalec ni odgovoren za morebitno škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe.
- Pred čiščenjem izklopite napajanje! Zunanjost svetilke očistite z rahlo vlažno krpo. Ne uporabljajte jedkih čistilnih sredstev! Prepričajte se, 
da voda ne more priti v notranjost svetilke in na električne komponente!

   Razred II:
Električna naprava razreda II ali dvojno izolirana električna naprava je tista, ki je zasnovana tako
da ne zahteva varnostne povezave z električno ozemljitvijo (ozemljitvijo).

      Opremo, ki je , zbirajte ločeno in je ne zavrzite med gospodinjske odpadke, saj lahko vsebuje sestavine, ki so nevarne za okolje ali zdravje 
ljudi. Rabljena ali odpadna oprema se lahko brezplačno vrne na prodajno mesto ali kateremu koli distributerju, ki prodaja opremo, ki je po 
naravi in funkciji enaka tej opremi. Odložite ga lahko tudi na specializiranem zbirnem mestu za elektronske odpadke. S tem varujete okolje, 
svoje zdravje in zdravje svojih sodržavljanov. Če imate vprašanja, se obrnite na lokalno organizacijo za ravnanje z odpadki.

-V případě jakéhokoliv poškození okamžitě odpojte spotřebič od elektrické sítě. 
-Údržbu a opravu musí vykonávat kvalifikovaný technik, v opačném případě záruka zaniká. 
-Svítidlo je určeno jen na běžné použití. Technické změny nejsou povoleny. 
-Svítidlo je zakázané zakrývat! Hořlavé! 
-Minimální vzdálenost svítidla od osvětlené plochy >= 0,5m 
-Svítidlo a příslušenství obsahuje malé části. Uchovávajte mimo dosah dětí.
-Výrobce ani distributor nezodpovídají za škody způsobené nesprávným použitím. 
 

      Třída uzemnění II. Kromě základní izolace existuje alespoň zesílená izolace na prvek.

         Tento symbol na produktech nebo v  průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány 
do běžného komunálního odpadu.Pro správnou likvidaci, obnovu a recyklaci odevzdejte tyto výrobky na určená sběrné místa. Alternativně 
v některých zemích Evropské únii nebo v jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupení ekvivalentního 
nového produktu. Správnou likvidací tohto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních 
negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohli být důsledky nesprávné likvidace odpadu. Další podrobnosti si 
vyžádajte u místního úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidáci tohoto druhu odpadu může být v souladu s národním 
předpisem udělena pokuta.

Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s třídou energetické účinnosti: viz tabulka nebo štítek.
Světelný zdroj a/nebo napájecí zdroj (předřadník) a/nebo flexibilní napájecí kabel v tomto svítidle smí vyměňovat pouze výrobce 
nebo jeho servisní technik nebo obdobně kvalifikovaná osoba.

Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s třídou energetické účinnosti: viz tabulka nebo štítek.
Světelný zdroj a/nebo napájecí zdroj (předřadník) a/nebo flexibilní napájecí kabel v tomto svítidle smí vyměňovat pouze výrobce 
nebo jeho servisní technik nebo obdobně kvalifikovaná osoba.

Ovai proizvod sadržava izvor svietlosti klase enemetske učinkovitosti: vidi tablicu ili naljepnicu.
Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili vanjski fleksibilni napojni kabel sadržan u ovoj svjetiljci smije zamijeniti samo 
proizvođač, ovlašteni serviser ili adekvatna stručno osposobljena i ovlaštena osoba.



     II. klasa zaštite od napona dodira:
Sa dvostrukom (duplom) ili pojačanom izolacijom. Delovi pod naponom su izolovani od dodirnih površina pod naponom tako da ne može da 
dođe do opasnog napona dodira čak ni u slučaju kvara. Nemojte da uzemljite!

     II. Clase de protecção:
Com isolamento duplo o reforçado. As peças sob tensão são isoladas das superfícies tangíveis por isto não se produce tensão de toque 
perigosa em caso de danos. É proibido ligar à terra.

    II klasė
Dviguba arba dviguba izoliacija. Įtampingosios dalys yra izoliuotos nuo kontaktinių paviršių taip, kad net ir gedimo atveju 
negalėtų atsirasti pavojingų kontaktinių įtampų. Tam nereikia saugios jungties su žeme.



    Urządzenia klasy ochronności II :
Izolacja podwójna lub wzmocniona. Części pod napięciem są izolowane od powierzchni stykowych w taki sposób, że nawet w przypadku 
awarii nie może wystąpić niebezpieczne spięcie stykowe. Uziemienie ochronne jest zabronione!

     Κλάση προστασίας ΙΙ:
Διπλής ή ενισχυμένης μόνωσης. Τα μέρη υπό τάση προστατεύονται από τις επιφάνειες επαφής με τρόπο που να αποκλείει την εμφάνιση επικίνδυνης 
τάσης επαφής ακόμη και σε περίπτωση βλάβης. Απαγορεύεται η γείωση!



       Classe II : 
Un appareil électrique de classe II ou à double isolation est un appareil qui a été conçu de telle sorte qu'il ne nécessite pas de connexion 
de sécurité à la terre.

    Clase II: 
Un aparato eléctrico de Clase II o doble aislamiento es aquel que ha sido diseñado de tal manera que no requiere una conexión de 
seguridad a tierra.

    Classe II: 
Un apparecchio elettrico di Classe II o a doppio isolamento è un apparecchio progettato in modo tale da non richiedere un collegamento 
di sicurezza. 



EN

IR REMOTE GUIDE

1. CCT on/off

2. CCT timer (30 min) 8. Fan  timer (1 hour)

9. Fan  blade rotation direction (front/reverse)

10. CCT color changer: warm to cold (3000k-6400k)

7. Fan on/off

3. Light brightness

11. Light brightness

12. CCT cycle switchover 100%

4. CCT color changer:
cold to warm (6400k-3000k)

6.
5-step speed setting of the fan

5. Night light (3000K)

13 . remark: 
a.Remote with memory function,memory the status before turn 
off (include light status and fan status 

b.Wall switch with memory and CCT function, 
6400k-3000k-4000k-night light

       Клас II: 
Електрически уред от клас II или с двойна изолация е уред, който е проектиран по такъв начин, че не изисква безопасна връзка с 
електрическата земя (заземяване). 



DE  HU  RO 

IR REMOTE GUIDEAFCL SERIES

DE HU RO
1. CCT ein/aus

2. CCT Timer (30 min)

3. Lichthelligkeit 

4. CCT Farbwechsel (kalt nach warm)

5. Nachtlicht 3000K

6. 5-stufige Geschwindigkeitseinstellung
des Lüfters

7. Lüfter ein/aus

8. Lüfter-Timer (1 Stunde)

9. Drehrichtung des Lüfterflügels

10. CCT-Farbwechsel (warm zu kalt)

11. Lichthelligkeit 

12. CCT-Zyklusumschaltung 100 %

Vorne/hinten

13. Anmerkung:
 
a.Fernbedienung mit Speicherfunk-
tion, speichert den Status vor dem 
Ausschalten (einschließlich 
Lichtstatus und Lüfterstatus).

b.Wandschalter mit Speicher und 
CCT-Funktion, 
6400k-3000k-4000k-Nachtlicht

1. CCT Ki/Be- kapcsoló

2. CCT Időzítő (30 min)

3. Fényerősség 

4. CCT színváltás (hidegről melegre)

5. Éjszakai fény 3000K

6. A ventilátor 5 fokozatú 
fordulatszám-állítása

7. Ventillátor Ki/Be- kapcsoló

8. Ventillátor időzítő (1 óra)

9. A ventilátorlapátok forgási iránya 

10. CCT színváltás (melegről hidegre)

11. Fényerősség 

12. CCT ciklus átkapcsolás 100%

előrefelé / hátrafelé

13. megjegyzés:

 a. Remote memória funkcióval, 
memória az állapotot kikapcsolás 
előtt (beleértve a fény állapotát és a 
ventilátor állapotát). 

b. Fali kapcsoló memóriával és CCT  
funkcióval, 6400k-3000k-4000k     
éjszakai fény

1. CCT PORNIT/OPRIT

2. Temporizator CCT (30 min.)

3. Luminozitate 

4. Schimbarea culorii CCT (de la rece la cald)

5. Lumina de noapte 3000K

6. Setare în 5 trepte a vitezei ventilatorului

7. Ventilator pornit/oprit

8. Cronometru ventilator (1 oră)

9. Direcția de rotație a paletei ventilatorului

10. Schimbarea culorii CCT (de la cald la rece)

11. Luminozitate 

12. Comutarea ciclului CCT 100% 

față /revers

13. remarcă:
 
a.Remote cu funcția de memorie, 
memoria de stare înainte de a opri 
(include starea de lumină și starea 
ventilatorului). 

b.Întrerupător de perete cu funcție 
de memorie și CCT, 
6400k-3000k-4000k-lumină de 
noapte



SK  CZ  HR

IR REMOTE GUIDEAFCL SERIES

SK CZ HR
1. ZAPNUTIE/VYPNUTIE CCT

2. Časovač CCT (30 min)

3. Jas svetla 

4. Zmena farby CCT (od studenej po teplú)

5. Nočné svetlo 3000K

6. 5-stupňové nastavenie rýchlosti ventilátora

7. Zapnutie/vypnutie ventilátora

8. Časovač ventilátora (1 hodina)

9. Smer otáčania lopatiek ventilátora 

10.Zmena farby CCT (teplá na studenú)

11. Jas svetla 

12. Prepnutie cyklu CCT 100%

predný / spätný chod

13. poznámka:
 
a.Diaľkové ovládanie s pamäťovou 
funkciou, pamäť stavu pred vypnutím 
(vrátane stavu svetla a stavu 
ventilátora) 

b.nástenný spínač s pamäťou a 
funkciou CCT, 
6400k-3000k-4000k-nočné svetlo

1. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ CCT

2. Časovač CCT (30 min)

3. Jas světla

4. Změna barvy CCT (ze studené na teplou)

5. Noční světlo 3000K

6. 5stupňové nastavení rychlosti ventilátoru

7. Zapnutí/vypnutí ventilátoru

8. Časovač ventilátoru (1 hodina)

9. Směr otáčení lopatek ventilátoru

10. Změna barvy CCT (z teplé na studenou) 

11. Jas světla

12. Přepnutí cyklu CCT 100%

přední / zpětný chod

13. poznámka:
 
a.Remote s paměťovou funkcí, paměť 
stavu před vypnutím (včetně stavu 
světla a ventilátoru). 

b.nástěnný spínač s pamětí a funkcí 
CCT, 6400k-3000k-4000k-noční 
světlo

1. CCT UKLJUČENO, ISKLJUČENO

2. CCT mjerač vremena (30 min)

3. Svjetlina svjetla 

4. CCT promjena boje (hladno u toplo)

5. Podešavanje brzine ventilatora u 5 koraka

6. 5-step speed setting of the fan

7. Ventilator uključen/isključen

8. Tajmer ventilatora (1 sat)

9. Smjer rotacije lopatica ventilatora

10. CCT promjena boje (toplo u hladno)

11. Svjetlina svjetla 

12. CCT prebacivanje ciklusa 100%

prednji/natrag

13. primjedba:
 
a. Daljinski upravljač s funkcijom 
memorije, memorira status prije 
isključivanja (uključujući status 
svjetla i status ventilatora

b. Zidni prekidač s memorijom i CCT 
funkcijom, 
6400k-3000k-4000k-noćno svjetlo



SI SRB  PT  

IR REMOTE GUIDEAFCL SERIES

SI SRB PT
1. VKLOP/IZKLOP CCT

2. CCT časovnik (30 min)

3. Svetlost svetlobe

4. Sprememba barve CCT (od hladne do tople)

5. Nočna luč 3000K

6. 5-stopenjska nastavitev hitrosti ventilatorja

7. Vklop/izklop ventilatorja

8. Časovnik ventilatorja (1 ura)

9. Smer vrtenja lopatice ventilatorja  

10. Sprememba barve CCT (od tople do hladne) 

11. Svetlost svetlobe 

12. Preklop cikla CCT 100 % 

spredaj / vzvratno

13. pripomba:
 
a.Remote s funkcijo pomnilnika, 
pomnilnik stanja pred izklopom 
(vključno s stanjem svetlobe in 
stanjem ventilatorja) 

b.Wall stikalo s funkcijo pomnilnika 
in CCT, 6400k-3000k-4000k-nočna 
svetloba

1. CCT ON/OFF

2. CCT Tajmer (30 min)

3. Osvetljenost svetlosti

4. CCT promjena boje (hladna u toplu)

5. Noćno svjetlo 3000K

6. 5-stepeno podešavanje 
brzine ventilatora

7. Ventilator On/Off

8. Tajmer ventilatora (1 sat)

9. Smjer rotacije lopatica ventilatora

10. CCT promjena boje (toplo u hladno)

11. Osvetljenost svetlosti

12. Prebacivanje CCT ciklusa 100% 

prednji / nazadni

13. primjedba:
 
a. Daljinski sa memorijskom 
funkcijom, memorije status prije 
isključivanja (uključuje status svjetla 
i status ventilatora

b. Zidni prekidač sa memorijom i CCT 
funkcijom, 
6400k-3000k-4000k-noćno svjetlo

1. CCT ON/OFF

2. CCT Temporizador (30 min)

3. Brilho da luz

4. CCT mudança de cor(frio para quente)

5. Luz noturna 3000K

6. Configuração de velocidade
do ventilador em 5 etapas

7. Fã On/Off

8. Temporizador do ventilador (1 hora)

9. Sentido de rotação das pás do ventilador

10.Mudança de cor CCT(quente para frio)

11. Brilho da luz

12. CCT comutação de ciclo 100%

frente/reverso

13. observação:
 
a.Remoto com função de memória, 
memorize o status antes de desligar 
(inclui status da luz e status do 
ventilador

b.Interruptor de parede com 
memória e função CCT, luz noturna de 
6400k-3000k-4000k



 LT  PL  GR  

IR REMOTE GUIDEAFCL SERIES

LT PL GR
1. CCT IESLĒGTS /IZSLĒGTS

2. CCT taimeris (30 min)

3. Gaismas spilgtums

4. CCT krāsas maiņa (auksts uz silts)

5. Nakts gaisma 3000K

6. 5  pakāpju ventilatora ātruma iestatījums

7. Ventilators On/Off

8. Ventilatora taimeris (1 stunda)

9.Ventilatora lāpstiņas griešanās virziens

10. CCT krāsas maiņa (silts uz auksts)

11. Gaismas spilgtums

12. CCT cikla pārslēgšanās 100%

priekšā / aizmugurē

13. Piezīme:
 
a. Tālvadības pults ar atmiņas 
funkciju, pirms izslēgšanas saglabā 
statusu atmiņā (ieskaitot apgaismoju-
ma statusu un ventilatora statusu).

b.Sienas slēdzis ar atmiņu un CCT 
funkciju, 6400k-3000k-4000k-nakts 
gaisma

1. CCT LIGADO/DESLIGADO

2. Temporizador CCT (30 min)

3. Brilho da luz

4. CCT mudança de cor(frio para quente)

5. Luz noturna 3000K

6. Configuração de velocidade
do ventilador em 5 etapas

7. Ventilador ligado/desligado

8. Temporizador do ventilador (1 hora)

9.Sentido de rotação das pás do ventilador

10. CCT mudança de cor (quente para frio)

11. Brilho da luz

12. CCT comutação de ciclo 100%

frente/reverso

13. observação:
 
a.Remoto com função de memória, 
memorize o status antes de desligar 
(inclui status da luz e status do 
ventilador

b.Interruptor de parede com 
memória e função CCT, luz noturna de 
6400k-3000k-4000k

1. CCT ON/OFF

2. Χρονοδιακόπτης CCT (30 λεπτά)

3. Φωτεινότητα φωτός 

4. Αλλαγή χρώµατος CCT (από κρύο σε ζεστό)

5. Φως νύχτας 3000K

6. Ρύθµιση ταχύτητας του ανεµιστήρα σε 5 στάδια

7. Ανεµιστήρας On/Off

8. Χρονοδιακόπτης ανεµιστήρα (1 ώρα)

9.Κατεύθυνση περιστροφής πτερυγίων ανεµιστήρα 

10. CCT αλλαγή χρώµατος (από ζεστό σε κρύο)  

11. Φωτεινότητα φωτός

12. CCT εναλλαγή κύκλου 100%  

εµπρός / ανάποδα

13. παρατήρηση:
 
a.Remote με λειτουργία μνήμης, 
μνήμη της κατάστασης πριν από την 
απενεργοποίηση (περιλαμβάνουν την 
κατάσταση του φωτός και την 
κατάσταση του ανεμιστήρα) 

β.Διακόπτης τοίχου με λειτουργία 
μνήμης και CCT, 
6400k-3000k-4000k-νυχτερινό φως



IT  ES  FR

IR REMOTE GUIDEAFCL SERIES

IT ES FR
1. CCT ON/OFF

2. CCT Timer (30 minuti)

3. Luminosità della luce

4. CCT cambio di colore (da freddo a caldo)

5. Luce notturna 3000K

6. Impostazione della velocità
del ventilatore in 5 fasi

7. Ventola accesa/spenta

8. Timer del ventilatore (1 ora)

9. Direzione di rotazione delle pale del ventilatore 

10. Cambio di colore CCT (da caldo a freddo) 

11. Luminosità della luce 

12. CCT commutazione del ciclo al 100%

anteriore / posteriore

13. osservazione:
 
a.Remote con la funzione di 
memoria, memoria lo stato prima di 
spegnere (includere lo stato della 
luce e lo stato del ventilatore 

b.Wall switch con funzione di 
memoria e CCT, 
6400k-3000k-4000k-luce notturna

1. CCT ENCENDIDO/APAGADO

2. Temporizador CCT (30 min)

3. Luminosidad 

4. Cambio de color CCT (frío a cálido)

5. Luz nocturna 3000K

6. 5 niveles de velocidad del ventilador

7. Ventilador On/Off

8. Temporizador del ventilador (1 hora)

9. Sentido de giro de las aspas del ventilador 

10. CCT cambio de color (de cálido a frío) 

11. Luminosidad 

12. CCT  Conmutación de ciclos 100%.  

fdelante/detrás

13. observación:
 
a.Remote con función de memoria, la 
memoria el estado antes de apagar 
(incluye el estado de la luz y el 
estado del ventilador 

b.Interruptor de pared con memoria y 
función CCT, luz nocturna 
6400k-3000k-4000k

1. CCT MARCHE/ARRÊT

2. CCT Minuterie (30 min)

3. Luminosité 

4. CCT changement de couleur
(du froid au chaud)

5. Veilleuse 3000K

6. Réglage de la vitesse du ventilateur
en 5 étapes

7. Ventilateur Marche/Arrêt

8. Minuterie du ventilateur (1 heure)

9. Sens de rotation des pales du ventilateur 

10. CCT changement de couleur
 (du chaud au froid)  

11. Luminosité 

12. Commutation du cycle CCT à 100%   

avant / arrière

13. remarque:
 
a.Télécommande avec fonction 
mémoire, mémorisation de l'état 
avant l'extinction (y compris l'état de 
la lumière et l'état du ventilateur). 

b.Interrupteur mural avec fonction 
mémoire et CCT, 
6400k-3000k-4000k-lumière de nuit



 BG  

IR REMOTE GUIDEAFCL SERIES

BG

info@bramcke.com

1. CCT ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ

2. CCT Таймер (30 минути)

3. Яркост на светлината 

4. CCT промяна на цвета (от студен към топъл)

5. Нощна светлина 3000K

6. 5-степенна настройка на
скоростта на вентилатора

7. Включване/изключване на вентилатора

8. Таймер на вентилатора (1 час)

9. Посока на въртене на лопатките на вентилатора

10. CCT промяна на цвета (от топъл към студен) 

11. Яркост на светлината 

12. CCT превключване на цикъла 100%   

преден / обратен

13. забележка:
 
a.Отдалеченс функция за памет, 
паметта на състоянието преди 
изключване (включва състоянието 
на светлината и състоянието на 
вентилатора) 

b.Стена ключ с памет и CCT функция, 
6400k-3000k-4000k-нощна светлина

Bramcke GmbH  • 52353 Düren • An Gut Nazareth 18A • Germany • www.bramcke.de

For technical or warranty support, please contact the authorised representative:


